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Вступ / Bevezetés
Програма вивчення навчальної дисципліни “Практика перекладу” складена відповідно до навчального плану підготовки магістрів напряму (спеціальності) “035 Філологія”  

„A fordítás gyakorlata” tantárgy programja a 035 Filológia szak mesterképzés tantervének megfelelően lett kidolgozva.
Предметом вивчення  навчальної дисципліни є / A tantárgy oktatásának tárgya:

переклад з угорської / української мови англійською, реферування текстів іноземною і рідною мовами, засвоєння основних теоретичних положень та особливостей перекладу текстів різних стилів, навчання основних видів перекладу, редагування перекладених матеріалів, а також сукупність засобів, методів та перекладацьких прийомів, необхідних під час перекладу угорської / української мови англійською, лексико-граматичні та стилістичні розбіжності між угорською / українською та англійською мовами, стратегії підбору адекватних варіантів перекладу.
Міждисциплінарні зв’язки / Tantárgyi kapcsolatok:
Навчальна дисципліна виявляє тісні й багатопланові зв'язки з курсами загального мовознавства, практичної граматики англійської мови, практики усного та писемного мовлення англійської мови, української мови (за професійним спрямуванням), теоретичним курсом англійської мови, що передбачає вивчення стилістики, лексикології, теоретичної граматики англійської мови, а також із дисциплінами, в яких вивчаються теоретичні та практичні питання мовної і міжкультурної комунікації, країнознавства та лінгвокраїнознавства.
Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів / A tantárgy programja a következő tartalmi modulokból áll:
1. Перекладацькі трансформації.
2. Лексичні перекладацькі трансформації.
3. Граматичні перекладацькі трансформації.
1. Мета та завдання навчальної дисципліни / A tantárgy céljai és feladatai
1.1. Метою викладання навчальної дисципліни є/ A tantárgy célja:

всебічний розвиток лінгвістичного, соціолінгвістичного, психолінгвістичного, етнокультурологічного і прагматичного компонентів перекладацької комунікативної компетенції, яка реалізується високим професійним рівнем виконання перекладу, розгалуженого за сферами і ситуаціями усної та письмової мовленнєвої діяльності перекладача як комуніканта-посередника.
1.2.Основне завдання вивчення дисципліни / A tantárgy fő feladata:
опрацювання перекладу текстів різних стилів; вивчення засобів перекладу еквівалентної та безеквівалентної лексики; здійснення тренування перекладів франкомовних текстів, що містять складні лексичні звороти та граматичні труднощі; розвиток вміння усного та письмового перекладу. Тексти для перекладу охоплюють сучасну країнознавчу, політичну, економічну і загальнопізнавальну тематику.
Дисципліна забезпечує набуття здобувачами освіти таких компетентностей: 
Загальні компетентності
ЗК1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК3.   Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК5. Здатність працювати в команді та автономно.

ЗК6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації.

ЗК10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань).  

ЗК12. Здатність генерувати нові ідеї (креативність).  

Додаткова ЗК

ЗК13. Здатність спілкуватися угорською мовою як усно, так і письмово.

Фахові компетентності

ФК1. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.  

ФК3. Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень філологічної  науки.

ФК4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного/мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

ФК6. Здатність застосовувати поглиблені знання з лінгвістики, прекладознавства, методики викладання іноземних мов та літератури в професійній діяльності. 

ФК7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній сфері філологічних досліджень, в перекладацькій і викладацькій діяльності.

ФК8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.

Додаткові ФК

ФК9. Здатність інтегровано застосовувати  знання та вміння з англійської мови (фонетичні, лексичні, граматичні, стилістичні) у широкому спектрі комунікативних ситуацій приватного, громадського, наукового і професійного життя  як усно, так і письмово (на рівні С1) та здатність спілкуватися другою іноземною мовою (німецька).

ФК10. Здатність використовувати спеціалізовані знання з галузі перекладознавства для вирішення завдань професійної діяльності, здатність до здійснення адекватного перекладу. Уміння застосовувати перекладацькі трансформаціїї для перекладу текстів різної тематики та жанру.

Програмні результати навчання

ПРН2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.

ПРН3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та  забезпечення якості дослідження в галузі германської філології.

ПРН6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та   техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

ПРН7.  Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.  

ПРН9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти в перекладознавстві та    германській філології.

ПРН10. Збирати й систематизувати мовні, літературні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів  англійською та українською/ угорською мовами.

ПРН11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного         матеріалу, інтерпретувати та структурувати його
з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на          основі самостійно опрацьованих даних.

ПРН14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 

ПРН16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.

Додаткові ПР

ПРН18. Знати методи, шляхи, способи та прийоми перекладу, їх характерні жанрові особливості; лексичні, граматичні, стилістичні проблеми перекладу та способи перекладу відповідних явищ; основні види перекладацьких трансформацій. Застосовувати у практичній діяльності знання з теорії та практики перекладу. Перекладати усно та письмово у двосторонньому режимі (з англійської мови угорською / українською та з угорської / української мови англійською) різностильові тексти в рамках професійної комунікації, враховуючи існуючі перекладацькі трансформації; вміти аналізувати результати своєї праці (виконаний переклад) та обґрунтувати перекладацьке рішення. 

Уточнені предметні компетентності  та програмні результати
1.3. Згідно з вимогами освітньої програми студенти повинні / Az oktatási programnak megfelelően a hallgatónak:
знати / tudnia kell:
·   методи, шляхи, способи та прийоми перекладу, їх характерні жанрові особливості;
· лексичні, граматичні, стилістичні проблеми перекладу та способи перекладу відповідних явищ;
· основні види перекладацьких трансформацій;
· лексичні та граматичні проблеми перекладу;
· особливості перекладу безеквівалентної лексики;

· особливості порядку слів у реченні в угорській / українській та англійській мовах;

вміти / képesnek kell lennie:

· здійснювати переклад автентичних науково-популярних, газетних, публіцистичних та художніх текстів у письмовій формі;

· самостійно застосовувати лексичні та граматичні трансформації згідно з видом перекладу;

· адекватно перекладати власні назви людей, географічні назви і назви установ, компаній, корпорацій, назви газет і журналів, політичних, спортивних, гуманітарних організацій, тощо, а також ідіоми, значення реалій суспільного життя, класи інтернаціональної лексики, асиндетичні іменникові сполучення тощо;
· відрізняти вільні словосполучення від усталених;

· визначати семантико-структурні особливості лексики з ціллю пошуку адекватного відповідника;
· використовувати на практиці широко вживані перекладацькі прийоми (вилучення, доповнення, конкретизація, транскодування, калькування тощо)

· знаходити відповідники і перекладати інтернаціоналізми, виділяючи при цьому „несправжніх друзів перекладача” ;

· користуватися словниками різних типів;

· без словника правильно перекладати тексти, побудовані на знайомій лексиці;

· здійснити редагування тексту перекладу, його прагматичну адаптацію.
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 210 годин/7 кредити ECTS.
A tárgy oktatására 210 óra / 7 kredit (ECTS) áll rendelkezésre.
2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни / A tantárgy összetevői
Змістовий модуль 1. / 1. tartalmi modul
1. Система перекладацьких трансформацій у перекладі
2. Класифікація перекладацьких трансформацій

3. Перекладацькі трансформації з точки зору перекладача

4. Типологія індоєвропейсько-угорських та угорсько-індоєвропейських перекладацьких трансформацій

Змістовий модуль 2. / 2. tartalmi modul
1. Диференціація та конкретизація значення
2. Генералізація значення
3. Зведення значень
4. Розширення значень
5. Опущення значень
6. Додавання значень
7. Переміщення значень
8. Заміна значень
9. Антонімічний переклад
10. Повне перетворення
11. Компенсація
Змістовий модуль 3. / 3. tartalmi modul
1. Граматична конкретизація та генералізація
2. Граматичне розширення
3. Граматичне звуження
4. Граматичне додавання
5. Граматичне опущення
6. Граматичне переміщення
7. Граматичні зміни
3. Рекомендована література / Ajánlott irodalom
Основна
1. Білозерська Л. П. Термінологія та переклад: навч. посібник / Л. П. Білозерська, Н. В. Возненко, С. В. Радецька. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2010. – 232 с.
2. Карабан В.І. Посібник-довідник з перекладу англійської наукової технічної літератури на українську мову. – Ч. І-ІІ – 1999.

3. Карабан В.І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову. Навчальний посібник-довідник для студентів вищих закладів освіти. – Вінниця: Нова Книга, 2003. – 608 с.
4. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу: навч. посібник. – К.: Вища школа, 1982. – 165 с.
5. Корунець І.В. Вступ до перекладознавства. Підручник. – Вінниця: Нова Книга, 2008. – 512 с.

6. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Вінниця: Нова Книга, 2001. – 448 с.

7. Ктитарова Н.К., Воронова З.Ю. Навчальний посібник з дисципліни «Теорія перекладу» (Вступ до перекладознавства. Загальна теорія перекладу. Лексико-граматичні проблеми перекладу)/ Н.К. Ктитарова, З.Ю. Воронова –Дніпродзержинськ: ДДТУ, 2013. – 323 с. 
8. Науменко Л. П., Гордєєва А. Й.Практичний курс перекладу з англійської мови на українську. [укр./англ.].   Навчальний посібник: Рекомендовано Вч.радою Ін-ту філол. КНУ ім.Шевченка: Нова книга,2011. 136 с.
9. Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти: Навч. посіб./За ред.. В.К.Шпака. – К.: Знання, 2005. – 310 с. – (Вища освіта ХХІ століття).
10. Основи перекладу: Курс лекцій: Навчальний посібник / Г.Е.Мірам, В.В.Дайнеко, Л.А. Тарануха та ін. – К.: Ельга, Ніка-Центр, 2005.–240с.
11. Стріха М. В.Український художній переклад / М. В. Стріха. – К.: Факт – Наш час, 2006. – 344 с.

12. Теорія перекладу: Курс лекцій з теорії перекладу англійської мови для студентів всіх форм навчання напрямів підготовки 7.030507, 8.030507 «Переклад» / Уклад. Л.М. Захарова. – К.: НТУУ «КПІ», 2011. – 60с.

13. Терехова С.І. Вступ до перекладознавства // Сучасні проблеми і теорії. Діяльність перекладача. Основи техніки перекладу / Терехова С.І. – Київ: Видавничий центр КЛНУ, 2002. – 163 с.

14. Фадєєва О.В. Методичний посібник „Вступ до перекладознавства” для денної й заочної форми навчання студентів 1 курсу спеціальності 6.030500 „Переклад”, 2007р. – 103 с.
15. Хархалис Р. Компьютерный перевод иностранных тектов. К., Терези, 1998, 193 с.

16. Guennadi E. Miram, V.Danilenko. BasicTranslation. - `K., 2002.
17. Klaudy K. Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Budapest : Scholastika, 2002. 285 o.
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4. Форма підсумкового контролю успішності навчання / Az ismeretek ellenőrzésének formája:
екзамен
5.     Засоби діагностики успішності навчання / Az ismeretek ellenőrzésének módszerei:
Поточний контроль успішності засвоєння студентами навчального матеріалу може здійснюватися шляхом опитування й оцінювання знань студентів під час занять, оцінювання виконання студентами самостійної роботи та творчих завдань, проведення і перевірки письмових контрольних робіт, тестування або в ході індивідуальних співбесід зі студентами під час консультацій. 

Модульний контроль є частиною поточного контролю і має на меті перевірку засвоєння студентом певної сукупності знань та вмінь, що формують відповідний модуль. Він реалізується шляхом проведення спеціальних контрольних заходів (у формі тестування чи написання студентами контрольних робіт), проводиться наприкінці кожного змістового модулю за рахунок аудиторних занять, під час групових консультацій або ж за рахунок часу, відведеного на самостійну роботу студентів. На підставі результатів модульного контролю здійснюється міжсесійний контроль (атестація).

Підсумковий контроль здійснюється у формі заліку.
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